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Annotasiya. Mәqalә kino dilindә intonasiyaya görә cümlә növlәrindәn istifadә qaydalarına hәsr 
olunub. Әsas vurğu cümlә növlәrinin iki cәhәtinә köklәnib.  
Qeyd edildiyi kimi, eyni mәqsәdlәrә xidmәt edәn sintaktik vasitәlәr arasında keçilmәz sәdd yoxdur. 
Әksinә funksiyalarına vә mәna әlaqәlәrinә görә onlar bir-birlәrinә sıx bağlıdır vә bütövlükdә filmin 
daha yaxşı qavranılmasına xidmәt edirlәr. Eyni zamanda sintaktik vahidlәrin hәr biri işlәdilmә mә-
qamına vә vәzifәsinә görә konkret spesifik xüsusiyyәtlәrә malik olur. 
Aparılan tәdqiqata görә kino dilindә geniş yayılmış vә emosionallıq keyfiyyәtilә seçilәn nida cüm-
lәlәri, hәm dialoq vә monoloq nitqindә, hәm dә vasitәli vә vasitәsiz nitqdә işlәnir. Burada nida cüm-
lәlәrinin daha bir növü olan modal söz-cümlәlәr dә diqqәti cәlb edir. 
Mәqalәdә maraqlı cәhәtlәrdәn biri dә budur ki, nida cümlәlәrinin özü kino dilindә informativ mәq-
sәdlәrlә işlәdilmir. Çünki әsl nida cümlәlәri yeni fakt bildirmir, hәrәkәtә tәhrik etdirmir vә sual ver-
mir. Әsl nida cümlәlәri yalnız danışanın hәr hansı hәrәkәtә, fakta, hadisәyә, situasiyaya qarşı emo-
sional münasibәtini ifadә edir. 
Mәqalәdә müxtәlif kinofilmlәrdәn maraqlı misallar göstәrilmişdir. 
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Abstract. The article is devoted to the rules for the use of types of sentences on intonation in the 
language of cinema. The emphasis is on two aspects of sentence types. 
As noted, there is no insurmountable barrier between syntactic tools serving the same purpose. On 
the contrary, due to their functions and semantic connections, they are closely related to each other 
and serve to better understand the film as a whole. At the same time, each of the syntactic units has 
certain characteristics depending on the point of use and function. 
According to the study, exclamatory sentences, widespread in the language of cinema and 
characterized by emotional quality, are used both in dialogical and monologue speech, as well as in 
direct and indirect speech. It's also worth paying attention to modal verbal sentences, another type 
of exclamatory sentences. 
One of the interesting aspects of the article is that the exclamatory sentences themselves are not 
used for informational purposes in the language of cinema. Because real exclamatory sentences do 
not convey new facts, provoke action, or ask questions. Real exclamatory sentences express only 
the speaker's emotional reaction to any action, fact, event or situation. 
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Giriş / Introduction 

 
Kino dili üzәrindә müşahidәlәr göstәrir ki, 

burada istifadә edilәn sintaktik vahidlәrә iki cә-
hәtdәn yanaşmaq olar: a) informativlik; b) әla-
qәlilik. Elә bu işlәdilmә mәqsәdlәrinә görә dә 
onları iki qrupa ayırmaq mümkündür: 

I. İnformativlik mәqsәdilә işlәdilәn sintaktik 
vahidlәr (nәqli cümlәlәr vә qismәn dә nida 
cümlәlәri). 

II. Nitqdә qarşılıqlı әlaqәni tәmin etmәk 
mәqsәdilә işlәdilәn sintaktik vahidlәr (sual 
cümlәlәri, әmr cümlәlәri vә qismәn dә әmr-nida 
cümlәlәri). 
 

Әsas hissә / Main Part 
 

Nәticә etibarilә eyni mәqsәdlәrә xidmәt 
edәn bu sintaktik vahidlәr arasında keçilmәz 
sәdd yoxdur, әksinә funksiyalarına vә mәna 
әlaqәlәrinә görә onlar bir-birilәrinә sıx bağlıdır 
vә bütövlükdә feilin daha yaxşı qavranılmasına 
da xidmәt edirlәr. Eyni zamanda bu sintaktik 
vahidlәrin hәr biri işlәdilmә mәqamına vә vәzi-
fәsinә görә konkret spesifik xüsusiyyәtlәrә ma-
lik olur. 

I. İnformativlik mәqsәdilә işlәdilәn sintaktik 
vahidlәr hәr hansı fakt vә hadisә haqqında mü-
әyyәn mәlumat verir, eyni zamanda haqqında 
danışılan predmetә müәyyәn emosional müna-
sibәt bildirilir. Mәsәlәn: 

“Müxbir: – Qәbrimi elә burada qazarsan. 
Qardaş, bu stolun altında... Qazarsan qәbrimi, 
basdırarsan mәni, ölüm qalım burda. Sәhәr 
Әziz babanı da gәtirәrsәn qәbrimin üstünә. Bir 
itkin düşәn nәvәn gәlmişdi, deyәrsәn. Gәldi, sә-
ni görә bilmәdi, divaruvu suluya bilmәdi, çәpә-
rüvü hörә bilmәdi... Günahı çox idi, deyәrsәn, 
qardaş. Üzüvә çıxmağa üzü gәlmәdi, xәcalәtin-
dәn öldü, deyәrsәn... 

Sәdr: – Elә demә, qardaş, – dedi. – Ağlaya-
ram... O vaxtı hörmәt-izzәt var idi... Kiçik böyü-
yün qabağında cınqırını çıxarmazdı. Ağsaqqal 
hamının böyüyü sayılırdı. Mәclislәrdә gәnc oğ-
lan-qız kirimişcә oturardılar oturduqları yerdә. 
Eh!... Nә deyim?...” “Babamın babasının ba-

bası”, bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinostudi-
yası. 1979. 

Burada nitq informativ sәciyyә daşıyan sadә 
yığcam nәqli cümlәlәrlә müşayiәt edilir. Artıq 
ötüb keçmiş hadisә haqqında tәfәrrüatı ilә mә-
lumat verilir. Yaxud: 

“Qorxmaz: – Daha niyә dilxor olursan ki, 
darıxma, bir yerdә işlәyәrik. Mәn bilirәm neylә-
mәk lazımdır. Әn birincisi, oğrunu tutub döy-
mәk lazımdı. Onda hәr şeyi boynuna alacaq. 

Tapdıq: – Pansionatda iki yüz adam var, 
hansını tutub döyәcәksәn. 

Qorxmaz: – Onu mәn bilirәm lәlәşin! Mә-
nimçün oğru tutmaq nә böyük iş idi? O iş mә-
nimçün bir zamanlar su içmәk kimi bir şey idi. 
O vaxtı bekarçılıqdan camaatın bağrı çatlayar-
dı. Hәrә bir işin qulpundan yapışardı. Heç kәs 
boş-boşuna aşağı-yuxarı veyillәnmәzdi. Balıq 
tutan öz işindә, quşbaz da, hәmçinin. Heç it bo-
ğuşduran, xoruzunu qәhrәman edәn... Köhnә 
moskviçlәrlә Bakının küçәlәrindә әdabazlıq 
edәnlәr vә sair vә sair. Nә isә uzun danışdım, 
sәn ona de ki, Qorxmaz razıdır, ancaq bu işin 
bir xәrci var. Qoy tәrlәsin dә. O qәdәr pulu var. 
Yaxşı, yığışdır bunları, balıq tutmaqdansa, ge-
dәk operativ plan tutaq”. “Kapitanın xәzinә-
si”, bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinostudiya-
sı. 2013. 
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Bu nәqletmә forması bir növ bәdii әdәbiy-
yatda mövcud olan müәllif tәhkiyәsinә bәnzәyir 
vә özünü iki şәkildә göstәrir: 

a) İnformativ tәhkiyә: b) psixoloji tәhkiyә. 
a) İnformativ tәhkiyәdә hadisә haqqında mә-

lumat verilir. Canlı danışıq dilindә yaxınlaşma 
cәhdi özünü göstәrir. Cümlәlәr qısa vә aydın 
olur. İnformasiya tezliyi artırır. Hadisәlәr әsa-
sәn keçmiş zaman formasında olur. Bәzәn haq-
qında danışılan fakt vә hadisәnin xarakterindәn, 
habelә danışanın münasibәtindәn asılı olaraq 
fikrin ifadәsindә, informasiyanın verilmәsindә 
müәyyәn emosional çalar da özünü göstәrir. 
Mәhz bu halda cümlә quruluşunda müәyyәn 
yerdәyişmәlәr, inversiya, parselyasiya vә s. sin-
taktik hadisәlәr müşahidә olunur. 

Misallarda gördüyümüz kimi, hadisәlәr haq-
qında verilәn informasiyada cümlәnin söz sırası 
bәzәn adi normativ vәziyyәtdәn fәrqlәnir. Bәzi 
cümlәlәrdә söz sırası pozulmuş, hәm baş üzvlә-
rin, hәm dә ikinci dәrәcәli üzvlәrin yeri dәyiş-
dirilmişdir. 

b) Personajlar nәqli cümlәlәr vasitәsilә, hәm 
dә psixoloji vәziyyәti ifadә edirlәr. Belәliklә, 
әsәrdәki surәtlәrin әhval-ruhiyyәsinin bu vә ya 
digәr situasiyada psixoloji vәziyyәtlәrinin ifa-
dәsi ilә әlaqәdar psixoloji tәhkiyә meydana çı-
xır. Mәsәlәn: 

“Mәsmә arvad: – Yavaş danış, ay bala. Ye-
rin dә qulağı var. Gedib xәbәr çatar onlara, 
günümüzü qara elәyәrlәr, biabır olarıq... Onsuz 
da bu simsiz teleqraf yığdı getdi. 
Әlabbas: – Çatır çatsın da, ay nәnә...  
Mәsmә arvad: – Ay bala! Birini bilirsәn, bi-

rini yox... Fәrәcov Mansurovun başına elә bir 
oyun açdı ki, qorxusundan başladı siçan deşiyi 
axtarmağa... “Yuxu”, bәdii film. “Azәrbaycan-
film” Kinostudiyası. 2001. 

Obrazın psixoloji vәziyyәti haqqında infor-
masiya nәqli cümlәlәrlә çatdırılır. Hәm dә bu 
zaman söz sırasının pozulması diqqәti cәlb edir. 
“Fәrәcov Mansurovun başına elә bir oyun açdı 
ki, qorxusundan başladı siçan deşiyi axtarma-
ğa” – cümlәsindә әmәliyyat aparılmış bu cüm-
lәdә söz sırası adi, normal vәziyyәtdә yox – dә-
yişilmiş halda verilәrәk personajın psixoloji әh-
vali-ruhiyyәsinә müvafiq assosiasiya yaradıl-
mışdır. Çünki cümlәdә normativ söz sırasının 
müәyyәn mәqsәdlә dәyişdirilmәsi dinlәyici ov-

qatının da dәyişmәsinә sәbәb olmuşdur. Nәticә-
dә psixoloji situasiyanı әks etdirmәk üçün vacib 
olan bәdii-üslubi effekt әldә edilmişdir. Müva-
fiq kontekstual situasiyada hәmin bәdii-üslubi 
effektin yaratdığı qorxu assosiasiyası daha tә-
sirli olmuşdur. 

Kino dilindә geniş yayılmış vә emosionallıq 
keyfiyyәtilә seçilәn nida cümlәlәri, hәm dialoq, 
hәm dә vasitәli vә vasitәsiz nitqdә işlәnir. Bura-
da nida cümlәlәrinin daha bir növü kimi modal 
söz-cümlәlәr dә diqqәti cәlb edir. Söz-cümlәlәr 
vә ya daha geniş mәnada götürsәk, cümlә әvәz-
lәri әsasәn, dialoq nitqi üçün sәciyyәvi olub, 
müәyyәn bir fikrә, ifadәyә qarşı verilmiş qısa 
vә lakonik cavablardır ki, bunlar da emosional-
lıq cәhәtdәn çox dolğun olur. Mәsәlәn:  

“Xala: – İndiki cavanların çoxu elә korla-
nıblar ki, hamısı narkomandırlar. Amma bizim 
Eldar kitab hәvәskarıdır, coğrafiya ilә maraq-
lanır. 

Mәdinә: – Hә! Hә! Doğru”. “Mәhkumların 
cәnnәti”, bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinos-
tudiyası. 2012. 

“Mәdinә: – Evimizdә qlobus var. Hәr üç 
okeanı tanıyıram. Oxuduqların yadından çıx-
mayıb ki? 

Eldar: – Yox! Çıxmayıb. Amma dörd okean 
var. 

Mәdinә: – Yaxşı!” Yenә orada. 
Bu misallarda “hә”, “yox”, “yaxşı” modal 

sözlәri cümlә rolunda çıxış edәrәk fikrin emo-
sionallığını artırır. Demәli, burada nida cümlә-
sinin әsas xüsusiyyәti bir dә ondan ibarәtdir ki, 
hәmin cümlә növlәri öz әsas kommunikativ 
funksiyasından (ünsiyyәt vahidi olma, ünsiyyә-
tә xidmәtetmә) başqa, emosional funksiyaya da 
malikdir. 

Әsl nida cümlәlәrinin özü kino dilindә infor-
matik mәqsәdlәrlә işlәdilmir. Çünki әsl nida 
cümlәlәri yeni fakt bildirmir (nәqli cümlә ki-
mi), hәrәkәtә tәhrik etdirmir (әmr cümlәsi kimi) 
vә sual vermir (sual cümlәsi kimi). Әsl nida 
cümlәlәri yalnız danışanın hәr hansı hәrәkәtә, 
fakta, hadisәyә, situasiyaya qarşı emosional 
münasibәtini ifadә edir. 

II. Kino dilindә qarşılıqlı әlaqәni tәmin et-
mәk mәqsәdilә işlәdilәn sintaktik vahidlәr, yeni 
fakt bildirmәklә yanaşı, hәrәkәtә, nitqә tәkan 
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verir, hadisәlәri şaxәlәndirir vә obrazları sәciy-
yәlәndirir.  

1. Sual cümlәlәrinin geniş tәtbiqini hәr şey-
dәn әvvәl, kinofilmlәrin estetik-dramaturji tә-
biәti şәrtlәndirir. Bu cümlәlәr tamaşaçının diq-
qәtini fәallaşdırır, hadisәlәrin daha geniş qavra-
nılmasını tәmin edir. Ona görә dә nәyin vә necә 
baş verdiyini “göstәrmәk” üçün kinofilmlәrdә 
tez-tez sual cümlәlәrinә müraciәt edilir. Burada 
sual cümlәsi insan tәfәkkürünü genişlәndirәn 
üsullardan biri kimi özünü göstәrir. Buna görә 
dә personajları danışmağa, onları başqaları ilә 
dialoqa girmәyә, hadisәlәri açmağa sövq etmәk 
üçün münasib sintaktik vasitә kimi tez-tez sual 
cümlәlәri işlәdilir. Mәsәlәn: 

“Kapitan: – Nә, ordan gәlә bilmәz? Burdan 
ki gәlә bilәr. Bax. Şüşәnin birini çıxardar vә 
әlini rahatca içәri salıb qapını açar. Buna nә 
deyirsәn? Ola bilmәz? 

Bәhruz: – Sәn canın. Bu işi böyüdüb, alәmi 
bir-birinә qatma. Polisә dә bәhanә lazımdır ki, 
tökülüşsünlәr bura. Sәn darıxma, sonra bir şey 
fikirlәşәrik. 

Kapitan: – Hara gedirsәn? Bәs mәnim pul-
larım? Mәn heç nә bilmirәm, pullarım tapılma-
sa, mәn şikayәt edәcәyәm, alәmi tökәcәyәm bu-
ra. Bәhruz qarşısındakı kapitana baxır, fikrә 
gedir, sonra cibindәn üç yüz manat çıxardıb 
uzadır kapitana”. “Kapitanın xәzinәsi”, bәdii 
film. “Azәrbaycanfilm” Kinostudiyası. 2013. 

Belәliklә, dialoq başlanır vә onun gedişindә 
yeni hәrәkәtә tәkan verәn sual cümlәlәri vasitә-
silә personajların qarşılıqlı ünsiyyәti davam 
edir. Nitqdә qarşılıqlı әlaqәnin yaranmasına tә-
kan verәn sual cümlәlәri aşağıdakı üslubi mәq-
sәdlәrә xidmәt edir”. 

a) Müraciәt mәqamında (monoloji nitqdә 
personaj ya özünә, ya da müsahibinә müraciәt 
edir). Mәsәlәn, 

“Eldar: – Brakonyerlik edirlәr! 
Xala: – Eldar elә zarafatcıldır ki, uşaqlıq-

dan kürünü sevir. Hardan әldә olunduğunu bil-
mir bәyәm? 

Anası: – Sәn ağlını itirmisәn. Sәnә nә olub 
axı? Özünü necә aparırsan? 

Pәrvin: – Hә, növbәti gözәlçә necәdi, xoşuna 
gәldi? Bәs tәzә qohumlar?” “Mәhkumların 
cәnnәti”, bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinos-
tudiyası. 2012. 

“Mahmud: – Döyüşә, öldürmәyә bir insan 
necә hәvәs edәr? Mәgәr o insandır? Әsl qәribә 
olan budur ki? Müharibәdә öldürülәn sadәcә 
әsgәr deyil. Düşün; uşaqları, ailәlәri, sevdiklәri 
var. Onlara günah deyilmi? Belә bir günahın 
yükünü daşımaq asandırmı? 

Bayandur: – Yaxşı deyirsәn, xoş deyirsәn, 
amma müharibә etmәsәk, dövlәtin xәzinәsi nә 
cür dolar? Heç bunu fikirlәşmisәn?” “Mah-
mud vә Mәryәm”, bәdii film. “Azәrbaycan-
film” Kinostudiyası. 2011. 

“Professor: – Nәdi, çox böyük iş olub? Bu, 
anadan olanda babası o baydaçanı bunun adı-
na döydürtdürüb? 

Professor birdәn duruxdu: – Dayan! Da-
yan!... Necә dedi? Deyir mәn anadan olanda 
babam o baydaçanı mәnim adıma döydürtdü-
rüb? Onda belә çıxır ki, balam, bu kişinin özü-
nün dә yüz altmış yaşı var da, elә deyilmi?” 
“Babamın babasının babası”, bәdii film. 
“Azәrbaycanfilm” Kinostudiyası. 1979. 

“Bәhruz: – Hәlәlik bu üç yüz manatı götür, 
sonra qalanını da verәrәm, yaxşı? 

Kapitan: – Sәnin pulun mәnә lazım deyil. 
Oğrunu tap mәnimçün görüm, hansı әclafdı әli-
ni mәnim cibimә soxan? 

Bәhruz: – Arxayın ol, taparıq. Sәn hәlәlik 
bunu götür, mәnә inanırsan da?” “Kapitanın 
xәzinәsi”, bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinos-
tudiyası. 2013. 

b) Dialoqlarda işlәdilәn sual cümlәlәri mәlu-
matverici, aydınlaşdırıcı, izahedici funksiyaları 
daşıyır. Ona görә dә ssenari müәlliflәri hәmişә 
belә suallardan istifadә edәrәk çalışmışlar ki, 
tamaşaçı yorulmasın, darıxmasın vә ssenari 
müәllifinin fikri daha aydın şәkildә verilsin. Bu 
forma kinofilmlәrdә maraqlı üslubi vasitә kimi 
diqqәti cәlb edir. Bәzәn elә situasiyalar yaranır 
ki, personajlar dialoqda yalnız sual cümlәlәrin-
dәn istifadә edirlәr. Mәsәlәn: 

“Әhәng satan: – Әhәng alan, ağ әhәng alan!  
Sәkinә arvad: – Uy bismillah! Canını dәrd-

azar alsın, süpürgә bığların soyxaya qalsın...  
Gәlin: – Harda qalmısan ay Sәkinә xala? 

Uşaqlarım bu gün südsüz qalıb. 
Sәkinә arvad: – Qoyurlar mәgәr? 
Gәlin: – Kim qoymur, ay Sәkinә xala? 
Sәkinә arvad: Eh nәyinә gәrәk? Sәnә demә-

rәm. Sәn bildin, ves Bakı bildi... 
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Gәlin: – Ayıb deyil, Sәkinә xala? Bu vaxta-
can mәn bir adamın sözünü başqasına demi-
şәm? Bu nә sözdür, ay arvad? 

Sәkinә arvad: – Deyirsәn qorxmayım sәn-
dәn?” 

“Yuxu” bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Ki-
nostudiyası. 1996. 

c) Әsasәn monoloji, bәzәn dә dialoji nitqdә 
ardıcıl şәkildә işlәnәn sual cümlәlәri, hәm ta-
maşaçını hadisәlәrin axırına çәkir, hәm dә nitqә 
ekspressivlik gәtirir. Mәsәlәn: 

“Leylanın anası: – Әvvәllәr biz Neftçilәr 
prospektindә böyük dördotaqlı mәnzildә yaşa-
yardıq. Әrim Bakı gәmiqayırma zavodunun baş 
mühәndisi idi. Dövlәt mükafatına da layiq gö-
rülmüşdü. Bәs indi? 

Eldar: – Sizcә onu başınızdan rәdd etmәk-
çün Umbakıya niyә göndәrdi? Yәqin sizә mane 
olurdu da? Sizә dә gәlib? Yәqin ikinci әrinizdir, 
ya da dostunuzdur, elәmi? Axı, nәyә görә siz öz 
qızınızdan әl çәkmisiniz?” “Mәhkumların 
cәnnәti”, bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinos-
tudiyası. 2012. 

Burada sual cümlәlәri vә onları yaradan in-
tonasiya bәdii düşüncәnin tәlәbi ilә müәyyәnlә-
şir vә konkret üslubi ekspressiya yaradır. Belә 
mәqamlarda fikrin ekspressivliyi daha qüvvәtli 
ifadә olunur. Vurğu sual bildirәn sözlәrin üzәri-
nә düşür vә hәmin sözlәr yüksәk intonasiya ilә 
deyilir. Bәzәn sual cümlәlәrinin belә ardıcıl iş-
lәdilmәsi әsәrdә müәyyәn psixoloji situasiya 
yaradır vә dramatikliyi qüvvәtlәndirir. Mәsәlәn: 

“Gәlin: – Vay, vay... Yazıq arvad. Nöşün 
getmişdi ürәyi görәsәn? 

Mәsmә arvad: Yetimçәnin әlindәn. Cigәri 
yanmış dinc dayanır mәgәr? 

Gәlin: – Yenә nә edib yetimçә?  
Sәkinә arvad: –  Neylәyib, neylәyib... Daha 

neylәmәliydi ki?... O boyda kişinin qızını qaçır-
dıb. 

Gәlin: – Hansı kişinin, ay Sәkinә xala?  
Sәkinә arvad: – Fәrәcovun. 
Gәlin: – Vay, canın yansın gәdә! Nә vaxt 

olub ki?” “Yuxu”, bәdii film. “Azәrbaycan-
film” Kinostudiyası. 2001. 

Tamaşaçı istәr-istәmәz bu sualların cavabla-
rını hәyәcanla gözlәyir. 

2. Nitqdә qarşılıqlı әlaqәnin tәmin edilmә-
sindә, personajların hәr hansı hadisәyә vә bir-

birilәrinә münasibәtlәrini bildirmәsindә geniş 
işlәnәn sintaktik vahidlәrdәn biri dә yanaşı işlә-
nәn nәqli vә sual cümlәlәridir. Belә cümlәlәr 
hәr hansı fakt haqqında informasiya vermәklә 
(nәqli cümlәlәrlә) nitqdә qarşılıqlı әlaqә üçün 
zәmin yaratmaqda vә bu faktın yeni cәhәtlәrini 
üzә çıxarmaqda (sual cümlәlәrlә) xüsusi üslubi 
effekt kәsb edirlәr. Mәsәlәn: 

“Müәllimә: – Hacıbala, tökmә qumu onun 
başına. Ay uşaqlar, sizcә, bu qum başa tökmәk 
üçündür? 

Toppuş Hәcәr: – Bәs neyçündür, müәllimә? 
Qumdan ancaq ev tikilәr? Qum oynamaq üçün 
deyil? Qum-qum oyununu nәdәn oynayaq bәs? 
Niyә qoymursuz oynamağa? 

Müәllimә: – Ona görә ki, gözlәrinizә dolar, 
kor olarsınız. Deyin görüm, qumla oynamaq ki-
mә xeyir gәtirib?” “Yuxu”, bәdii film. “Azәr-
baycanfilm” Kinostudiyası. 2001. 

Güllü ilk cümlәsi ilә, yәni nәqli cümlә vasi-
tәsilә hәyat yoldaşının – Zәkinin qәbul imta-
hanlarına qalması haqqında informasiya verir. 
Sual bildirәn ikinci cümlәsindә bu hadisәnin 
(faktın) sәbәbinin tamaşaçı üçün aydınlaşdırıl-
masına tәkan verir. Belәliklә, nәqli vә sual 
cümlәlәri bir-birilәrini әvәz edir vә onların ara-
sında daxili bir vәhdәt özünü göstәrir. 

3. Әmr cümlәlәri dә nitqdә qarşılıqlı әlaqә-
nin tәmin olunmasında, personajların hәr hansı 
işә, hәrәkәtә vadar edilmәsindә mühüm rol oy-
nayır vә kinofilmlәrin dilindә özünü әsas sin-
taktik vahidlәrdәn biri kimi göstәrir. Müşahidә-
lәr göstәrir ki, dilçilik әdәbiyyatlarında “әmr 
cümlәlәri” adı ilә qeyd edilәn bu cümlә növü-
nün xüsusiyyәtlәri kino dilindә daha geniş ol-
maqla hәmin ifadәnin (“Әmr cümlәsi”) hәrfi 
mәnasından kәnara çıxır. Daha doğrusu, bu 
cümlәlәr qәti әmr mәnasında işlәnmәklә yanaşı, 
onunla bağlı olan başqa mәna çalarları da (xa-
hiş, öyüd, nәsihәt, tәlәb, hәtta istәk, arzu vә s.) 
ifadә edә bilir. Bu isә әmr cümlәlәrinin mәna 
vә işlәnmә dairәsini genişlәndirir. Mәsәlәn: 

“Atası: – Açıq de görüm nә olub, niyә özünü 
belә tәrbiyәsiz aparırsan? Zәhmәt çәk, deyilәn 
yerdә otur! 

Eldar: – Sәnin polislәrin artıq mәni güdmә-
yә başlayıblar?  

Atası: – Oğlum, mәnimlә o tonda danışma! 
Onlar sәnin maşınının nömrәsini biliblәr, hәm 
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dә xәbәrdardırlar ki, mәn rayon polis şöbәsinin 
rәisiyәm. Ona görә dә hәr şeydәn xәbәr tutu-
ram. Sәhәr Cәfәr müәllim zәng edib dedi ki, cü-
zamlıları müalicә edәn xәstәxananın ünvanını 
bәyәnib...” “Mәhkumların cәnnәti”, bәdii 
film. “Azәrbaycanfilm” Kinostudiyası. 2012. 

“Atası”nın danışığındakı birinci “Zәhmәt 
çәk, deyilәn yerdә otur” cümlәsi qәti әmr cüm-
lәsi kimi özünü göstәrirsә, “Atası”nın dediyi 
başqa cümlәdә: “Oğlum, mәnimlә o tonda da-
nışma!” cümlәsi yalnız qrammatik formasına 
görә qәti әmr cümlәsinә bәnzәyir. Әslindә isә 
burada bir öyüd, mәslәhәt, nәsihәt ifadә olunur. 

Әmr cümlәlәrinin müxtәlif mәnaları içәrisin-
dә sözün hәqiqi mәnasında әmr ifadә etmәk 
әsas olduğundan bu cәhәt kino dilinin sintaksi-
sindә dә özünü qabarıq şәkildә göstәrir. Aşağı-
dakı misalları nәzәrdәn keçirәk: 

“Kapitan: – Әlbәttә, inanıram. Sәn çestni 
adamsan! 

Salman: – Kapitan, xeyir ola, heç salam, zad 
vermirsәn!” “Kapitanın xәzinәsi”, bәdii film. 
“Azәrbaycanfilm” Kinostudiyası. 2013. 

“Dilbәr: – Mәni bir ordu adamın xidmәtinә 
ver, amma Mahmuda göndәrmә xanımım! Uta-
nıram ondan, hәya edirәm! 

Qәmәr Banu: – Utanırsanmı, hәyamı edir-
sәn? Rәzil! Küçә qadını!” “Mahmud ilә Mәr-
yәm”, bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinostudi-
yası. 2011. 

“Kolxoz sәdri: – Buyurun, buyurun, xoş gәl-
misiniz. Bağışlayın, soruşmaq ayıb olmasın, ta-
nımadım! 

Müxbir: – Hә, çox gözәl, çox gözәl!” “Ba-
bamın babasının babası”, bәdii film. “Azәr-
baycanfilm” Kinostudiyası. 1979. 

“Atası: – Sәn mәnim yeganә oğlumsan, ba-
la! Sәn kimi müalicә etmәyә hazırlaşırsan? 
Unutma ki, axırıncı kursdasan. 

(Eldar susur). 
Atası: – Ananı da incitmә, o sәni çox sevir, 

yadından çıxartma!” “Mәhkumların cәnnәti”, 
bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinostudiyası. 
2012. 

Qәti әmr cümlәlәri bir cümlә, bәzәn bir söz-
dәn, bir feildәn dә ibarәt olur. Bununla yanaşı 
әmr cümlәlәri a) istәk, arzu; b) xahiş, rica, mü-
raciәt; c) öyüd, nәsihәt, tövsiyә dә bildirir. 

a) Arzu, istәk bildirәn әmr cümlәlәrindә әmr 
mәnası nәzәrә çarpmır. Lakin onlar qrammatik 
formaları ilә qәti әmr bildirәn cümlәlәrdәn heç 
nә ilә fәrqlәnmir. Mәsәlәn: 

“Kapitan: – Çox saq ol! Gәlәr hesablaşar, 
tәki sәnin işin getsin! 

Kişi: – Şair, uduzursan, deyәsәn? 
Salman: – Bu nә borşdur bişirmisәn? Adam 

heç yemәk istәmir. 
Xadimә: – Baş üstә, sabah әtli borş bişirә-

rәm, tәki sәnin xoşun gәlsin”. “Kapitanın xәzi-
nәsi”, bәdii film. “Azәrbaycanfilm” Kinostudi-
yası. 2012. 

b) Xahiş, rica, müraciәt bildirәn әmr cümlә-
lәri müxtәlif mәqamlarda işlәnәrәk danışığa 
ekspressivlik gәtirir vә nitqdә qarşılıqlı әlaqәni 
qüvvәtlәndirir. Mәsәlәn: 

“Leylanın anası: – Biz әlimizdәn gәlәni et-
dik, atası da, mәn dә. Әn yaxşı hәkimlәrә gös-
tәrdik, müalicә etmәyә çalışdıq. Hәtta Neftçilәr 
prospektindәki evimizi dә satıb bura köçdük, 
qalan pulları onun müalicәsinә sәrf etdik. Allah 
kömәyin olsun! Allah bu xәstәliyinә şәfa versin! 

Eldar: – Bәd xәbәr oldu. Hayıf ondan”. 
“Mәhkumların cәnnәti”, bәdii film. “Azәr-
baycanfilm” Kinostudiyası. 2012. 

c) Öyüd, nәsihәt, tövsiyә bildirәn әmr cüm-
lәlәri dә nitqdә qarşılıqlı әlaqәnin tәmin olun-
masına xidmәt edir. Mәsәlәn: 

“Sәkinә arvad: – Dünәn gecә, Fәrәcov ge-
cәynәn Zәlili çağırtdırıb. Sәhәrәcәn kәndi alt-
üst elәyiblәr. Axır ki, dәnizdә tapıblar onları. 
Görüb ki, qucaqlaşıb çimirlәr özlәri üçün. Ya-
zıq kişi... Cin vurub başına! Basıblar gәdәni 
güllәyә... Amma baxsın işinә. Elә edәcәyik ki, 
günahkar öz cәzasına çatsın. Elә edәcәyik ki, 
hәrә öz payını alsın! “Yuxu”, bәdii film. 
“Azәrbaycanfilm” Kinostudiyası. 2001. 

Bu ümumi mәna növlәrindәn başqa, kino di-
lindә personajların qarşılıqlı әlaqәsini tәmin 
edәn әmr cümlәlәri bir çox mәna incәliklәri dә 
ifadә edir vә müәyyәn üslubi mәqsәdlәrә xid-
mәt edir. 

4. Nitqdә qarşılıqlı әlaqәnin yaradılmasında 
iştirak edәn әmr-nida cümlәlәrinin kommunika-
tiv tәbiәtindә ikilik özünü göstәrir. Yәni onlar 
hәm iradi cәhәti bildirir, hәm dә emosiyaları 
ifadә edir.  
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“Sәkinә arvad: – Yox aaz, yan keçib güllә-
lәr! Sәn gәdәdә bicliyә bax! Canı yanmış min-
dirib qızı maturula, çıxardıb aradan, harda giz-
lәdib allah bilir... Canında qorxu-zad yoxdur, 
özündәn çıxanda ona baxma! 

Gәlin: – Vay sәni qan qusasan, gәdә!  
Sәkinә arvad: – Yavaş ay qız, sәsini başına 

alma! Bir dә yaman dedin ha!” “Yuxu”, bәdii 
film. “Azәrbaycanfilm” Kinostudiyası. 2001. 

Әmr-nida cümlәlәri, әsasәn, dialoq nitqindә 
işlәnir. Onlar öz leksik tәrkiblәrinә görә dә 
fәrqli xüsusiyyәtlәrә malikdir. Kino dili sintak-
sisi üçün tәrkibindә әsasәn әdatlar işlәnәn әmr-
nida cümlәlәri xarakterikdir. Daha çox “da, dә”, 
“hә”, “ki” әdatları әmr-nida cümlәlәrinin struk-
tur әlamәti kimi çıxış edir. Onlar, adәtәn, xә-
bәrdәn (daha çox feili-xәbәrdәn) sonra gәlir vә 
cümlәnin emosionallaşmasına sәbәb olur. Hә-
min әdatlarla işlәnәn әmr-nida cümlәlәri müx-
tәlif intonasiya ilә tәlәffüz olunur vә müxtәlif 
mәna incәliklәrini әks etdirir. Mәsәlәn:  

“Eldar: – Bu evi dә satmaq olardı. O vaxtın 
evlәri dә yaman evlәr idi ha, düzdürmü, ay xa-
la! Hayıf o zamandan, çox işlәr görmәk olardı 
ha! Öz aramızdır, çox işlәr dә görmüşük ha!” 
“Mәhkumların cәnnәti”, bәdii film. “Azәr-
baycanfilm” Kinostudiyası. 2012. 

İntonasiyaya görә cümlә növlәrindәn istifadә 
mәsәlәsindәn danışarkәn onu da qeyd etmәk la-
zımdır ki, hansı sintaktik vahidin işlәdilmәsi bir 

çox hallarda ssenari müәllifinin fәrdi üslubu ilә 
sıx bağlı olur.  

Kino dilinin müxtәlif üslubi mәqamlarında 
özünü göstәrәn cümlәlәrin geniş tәsnifatı bir da-
ha onu tәsdiq edir ki, burada nitq daha çox sadә 
sintaktik konstruksiyalara meyil edir. Bu isә öz 
növbәsindә janrın sintaktik xüsusiyyәtlәrinin da-
nışıq dili sintaksisinә yaxınlaşmasını şәrtlәndirir. 
Bunları nәzәrә alaraq kino dilinin sintaksisi haq-
qında aşağıdakı ümumi nәticәlәrә gәlmәk olar: 

Danışıq dilindә olduğu kimi, burada da nitqin 
tәsirliliyi, onun emosionallığı vә ekspressivliyi 
bir çox hallarda mәhz hansı sintaktik konstruksi-
yaların seçilmәsindәn asılı olur. Әsasәn danışıq 
dilinin vә kinonun spesifik tәbiәtinin tәsiri ilә 
formalaşan kino dilinin sintaktik xüsusiyyәtlәri 
şifahi nitq normalarının müәyyәnlәşdirilmәsindә 
mühüm linqvistik amil kimi çıxış edir. 

Danışığa xas olan әn mühüm keyfiyyәt – ifa-
dәlәrdә fikir bitkinliyi vә semantik birlәşmәlә-
rin mövcudluğu kino dilinin sintaksisindә dә 
özünü göstәrir. Buradakı sintaktik vasitәlәr tәk-
cә müәyyәn fikrin ifadәsinә deyil, hәm dә nit-
qin quruluşunun bütövlüyünә vә onun hissәlәri-
nin әlaqәlәndirilmәsinә xidmәt edir. 

Hadisәlәrin vә dialoqların dinamikliyini tә-
min etmәk, qavramanı asanlaşdırmaq üçün әsa-
sәn sadә cümlәlәrdәn istifadә edilir. İnformativ 
yükü çox olan obrazların dilindә isә ssenariyә 
heç bir ağırlıq gәtirmәyәn mürәkkәb cümlәlәr, 
xüsusәn tabeli mürәkkәb cümlәlәr işlәdilir. 

  
Nәticә / Conclusion 

 
Cümlәlәrin quruluşu üçün sadәlik, hәcmi 

üçün lakoniklik әsas şәrtdir. Obrazların nitqinin 
uzun-uzadı cümlәlәrlә, xüsusilә, sinonimlәrlә 
yüklәnmәsi, fikrin mәntiqi düzümünü vә emo-
sionallığı pozur, mәnanın qavranılmasını çәtin-
lәşdirir. 

Bәzәn nitqin fәrdilәşdirilmәsi, personajların 
intonasiyalarının bir-birindәn fәrqlәnmәsi psi-
xoloji situasiyaların dolğun әks etdirilmәsi, әn 
başlıcası isә informativlik vә әlaqәlilik mәqsәd-
lәri üçün nәqli, sual, nida, hәmçinin әmr-nida 
cümlәlәrindәn vә yarımçıq cümlәnin qoşulma 
tipindәn geniş istifadә olunur. 

  
Әdәbiyyat / References 

 
1. “Babamın babasının babası”, 1979. 
2. “Kapitanın xәzinәsi” bәdii filmi, 2013. 
3. “Yuxu” bәdii filmi, 2001. 
4. “Mәhkumların cәnnәti” bәdii filmi, 2012. 
5. “Mahmud vә Mәryәm”, 2011. 



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

 
 
 
Правила использования типов предложений по интонации на языке кино 
 
Физули Мустафаев 
Доктор философии по филологии 
Институт языкознания им. Насими НАНА. Азербайджан. 
E-mail: mustafayev.fizuli8@gmail.com 
 
Резюме. Статья посвящена правилам употребления типов предложений по интонации в 
языке кино. Акцент делается на двух аспектах типов предложений. 
Как уже отмечалось, нет непреодолимого барьера между синтаксическими инструментами, 
служащими той же цели. Напротив, благодаря своим функциям и смысловым связям они 
тесно связаны друг с другом и служат для лучшего понимания фильма в целом. В то же 
время каждая из синтаксических единиц имеет определенные особенности в зависимости от 
точки использования и функции. 
Согласно исследованию, широко распространенные в языке кино и отличающиеся 
эмоциональным качеством восклицательные знаки используются как в диалогической и 
монологической речи, так и в косвенной речи. Здесь также стоит обратить внимание на 
модальные словесные предложения, еще один тип восклицательного знака. 
Одним из интересных аспектов статьи является то, что сами восклицательные знаки не 
используются в информационных целях на языке кино. Потому что настоящие восклица-
тельные предложения не выражают новых фактов, не провоцируют действия и не задают 
вопросов. Настоящие восклицательные знаки выражают только эмоциональную реакцию 
говорящего на любое действие, факт, событие или ситуацию. 
В статье представлены интересные примеры из различных фильмов. 
Ключевые слова: синтаксическая единица, информативность, связность, устная речь, 
разговорная речь, вопросительное предложение, повелительное предложение, восклица-
тельное предложение, повествовательное предложение 
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